CHAPTER V

USE OF AUXILIARY ROOT 37453 IN VERBCOMPOUNDS

ﬂ'
L. USE OF ZIhV]:

\f
The lexical meaning of the root 2 T14Y] , which is
transitive, is =~====~ to throw, to leave, to abandon. In

some cases, it is used as a finite and independent verb; e.g.

Al a3 ST

S

KN
~, 1In this case, one finds that the roots. 2 ﬁL) and

' AN

t$?552}7 can be mutually substituted easily wmthout a change

e KOt £ T s gt
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1n the basic meaning. There are other constructions of senten-

ces in Marathi, wherein gftgvr is used as a finite but auxili-

ary verb. ZTZT}T is also sometimes used as an auxiliary in
which case it is the second member of the verbcompound. In the
verbcompound, the verbal forms of ZIEEEi are associated with

the absolute forms ending in X« of tran51t1ve roots, serving

as the first member, e.g. F%?;? TTfTé%T?ﬁEQ" q’if~sq?§Tr“CT
F WY fex e STEAN.

It may be recalled ( see page 15 ) that we have
excluded from our study all the cases other than those falling

in this category.
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2. VIEWS ON THE AUXILIARY JTW}' :

(a) According to Dadoba, the auxiliary e7a§2f in the

verbcompounds signifies the completeness of the activity

through quickness and thereby one gets oneself relieved from

i

S P S

the burden or responsibility e.g. =37yor gﬁgj'jHTfﬁ;aT Eg?grzﬁ{
AT BT SThT

i

(b) Navalkar and other scholars mention the difference

between ZTQT;f and :?Br;f . 2T&7T and Eﬁﬁ;f express the

completeneés of the action, but in case of 2] (;nothing

remains to be done after the completion of the action and in

case of E?a%a} one has to take care of its consequences; e.ge.

(1) (Z: ;ﬁ (Farer STTIT AT~ T% -

i
{
i
|

1) BTV HNE JEITe BT ST FEEL

(c) Some scholars who have done the work on Hindi, B

opinine divergently on the auxiliary role S|dsT in Hindi, with

that of éﬂ7£%ﬁ' in Marathi. According to Kellogg, it signifies %
violence, while according to Kantaprasad Guru, it indicates &
33JcT. Harley feels that it shows vigour or forcefulness. {
The Pahwa mentions that it signifies force or vehemence or !

suddenness. According to Hindi Shabdasagar, it points out‘lx#ﬁft%

. ; ;
Paul Hacker feels that it mentions Gewalsamen oder Kraftvollen :
i.e. violence or forcefulﬁess. !

(d) Vale considers that the suxiliary 215;;}: has the

i
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following meaning aspects:

(i) completive and

(ii) adverbative.

(e) The auxiliary 273;7 has predominently a sense

of forcefulness as a major semantic shade in composition,

comering various pecullarities.

3. TABLE NO. 9

The following taeble shows the distribution of selected

varietywise verbcompounds of e7af;f category along with the

'frequency of illustrations in order of priority for the

purpose of about 5% discussion in detail:

TABLE -
Sr.No. § Index No. f : Verbcdmpounds‘ : ?{iuggraticns
1 13 | KA STHDT 54
, 5 HTGA ZTHIT 20
3 79 FTA T 16
A %9 IRT sTHOr 14
5 66 ST STHD) 11
6 20 TaEa 2%V ©
. - (B zgs STH 7T 6
8 6 JY acri STEoY 5
5 36 _ \Ja*7zrv"2”?%ﬁ;f 5
10 47 Rroeer 5% 2
11 ” , \gﬁzﬂ@2¢4 éﬁ73f;7' 4
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Table - 9 (contd..)’

Sr.No. : Index No. * Verbcompoumis : No. of

[
»

LI

: illustrations:

12 16 HTLH ToIT
13 40 TR STH7Y
14 45 T3 )
15 50 NES ZTeRor
16 80 4%?;4\3 >TE0)

£ F B F

* For index nos., please refer to categorywise
appendices given at the end.

4. DISCUSSION OF VERBCOMPOUND ILLUSTRATIONS:

(1) BITYVTEAT 29TdT Ao Ty TTE5T 373

XXIT - 16

Here the verbcompound is Wm#i.e. of <7 27%} ‘§

i A
st \\__)_,M

preceded by uﬁTé}?} wherein the second mgmber indicates the
past tense and it points out the completeness of the action
i.e. declaration. The first member which is transitive, means
~---~ having declared. The total meaning of the verbecompound
ig ==~~~ had declared. If someone uses onlyxfﬁgﬁfgfgf instead
of the verbcompound,‘it would indicate a statement without
stress or force. The auxiliary form here brings out the sense
of forcefulness pointing out the relief to be achieved by not
indulging and involving oneself in the responsibilities and

worries that come after marriage. It also explicabtes the sense
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of vigour indicating the unususlness of human behaviour in

relation to the activity. Marathi speakers are wont to use this:

and other verbal forms of the auxiliary in expressing their

ideas with emphasis, effectiveness and confirmation. The

function of the auxiliary form in this case, therefore, is to
show the sense of effectiveness in expression, confirmation and %
iforeefulness leading to achieving relief through noninvolment

in the activity gnd thereby showing the unusualness of human

behaviour. ‘

2 ‘Fifraz AAT {WE@" HTE STHIEE,
. )

Gazaars

XIV - 117
Here the verbcompound is h 72&\3 2% F‘”(o’ >, wherein

the second member indicates the future tense and it points out ;
the completive aspect i{e. the action of expulsion is intended ?
to be completed. The first member, which is transitive, means --g
having expelled. The total meaning of the verbcompound is -~———-'
will expel. If someone uses only"4ﬂ:}T§fE3 instead of the verb-

compound, it means more or less the same thing as agT%EJ 273§?ﬁ3&

However it has no stress or emphasis. The auxiliary form brings

e merTmmAT TR AR

out here the sense of forcefulness pointing out the preparation

for facing the mental disturbance. Speakers of Marathi are
accustomed to use this and other verbal forms of the auxiliary i
in expressing their ideas with confidence, effectiveness and
conviction. The function of the auxiliary form in this case,

. l
therefore, is to show the sense of effectiveness in expression, ;
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to face the mental disturbance.

() Forerersr (Framosiar Rranza G&ET I
TGS FYT STHTE , 3TF AH A L
. II - 44,
Here the verbcompound is iﬁ}?ijq ST#TS  i.e. ?W%fﬁﬂ'
éTaﬁ%f) wherein the second member indicates the potential mood
and it points out the completive aspect i.e. the action of
telling is supposed to be completed. The first member, which
is transitive, means ——e-- having told. The total meaning of
the verbcompound is =----- should tell. The word L% adds
the adverbative sense to the tptal meaning of the verbcompound
on account of its pleonastic tendency i.e. clearly and unequi-
vocally. If someoné uses only é?hﬂfsf instead of the verb-
coﬁpound, it would indicate a very mild statement and moreover
it will have no emphasis. The auxiliéry form here brings out
the sense of forcefulness signifying the necessity of the
action ( fact). It also explicates the sense of forcefulness
leading to achieving relief by carrying out one's responsibili-
ty. Speakérs of Marathi usually express their ideas through
such a verbcompound with ease, effectiveness and conviction.
The function of the auxiliary form in this case, therefore, is
to show the sense of effectiveness, conviction and forcefulness
indicating the appropriateness of the action and leading to

achieving relief by carrying out one's responsibility.
.t P ’
) TRGTHT T T KA T, AT,
N —
BT & QT T THA THS L

X - 74,
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Here the verbcompound is 2?5:? QF%%% gﬁ?%Fg wherein
the second member indicates the past tense and it points ou%
the completeness of the action —-- giving. The first member,
which is transitive, means === having given. The total mExam:®
meaning of the verbcompound is ---- has given unreservedly. If
someone uses only fé%%‘3qu?rinstead of the verbcompound, it
does notlmake much difference in the general meaning. However
there is no emphasis which results from the sense of effective-
ness. The auxiliary form here brings out the sense of forceful-
ness indicating Rama's noble and dutiful act. It also explica=-
tes the sense of vigour pointing out Rama's readiness to
behave accordingly. Marathi speakers are habituated¥ to use

such a verbcompound in expressing their ideas with effective-

ness, confidence and confirmation. The function of the auxiliaryi

R R . ‘ . |
form in this case, therefore, is to show the sense of effective-

ness in expression, confidence and confirmation. It also

|
suggests the sense of forcefulness amounting to a great act l
i
and also readiness to behave accordingly. §
l
i

(5) ETeaTs GoT), ATT%E 2G5 377 HTST |
T AV ZTE) TTAT §GA TRV S 3
ERIGIE ra%ﬂ?mz’ﬂ“ﬁmjm Sy 5

(

FeAd NG VIR 342.—1“‘(»5 dx JRTE 37;¢5, Tz 3T vy
AT 1R HI == Sl .

\

b
LI - 42, b

!
Here the verbcompound, for the present discussion, is !

)

indicates the imperative mood and it points out the completive
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aspect i.e. the action of killing is expected to 5e comp;eted.
The first member, which-is transitive and a nominal compound,
MEANS =——wm having killed. The total meaning of the verbcompound?
i§ ===——— kill. If someone uses only &J HTI instead of the &
verbcompound, it makes no significant difference in the general
meaning. However it has no stress which results from the sense

of effectiveness in expression. The auxiliary form here brings

out the sense of forcefulness indicating readiness for =mhs

subtaining the consequences. It also explicabtes the sense of

forcefulness signifying the speaker's confidence about the
Justifiability of his actions. Speakers of Marathi exﬁress
their ideas through such a verbcompound with effectiveness,
conviction and confidence. The function of the auxiliary'form
in this case, therefore, is to show the sense of confidence
and effectiveness and convictionlin relation to the activity.

It also points out the sense of- forcefulness showing one's

readiness for facing the situation resulting from assassination. !

(6) CQ,T;*H”Z' 7% %‘Vﬁ'ﬂ Caid ATTOT =77
;g“-::r::r e 4_‘3’72—3—,»01

VI"'220

Here the verbcompound is 201/ 357 Zﬁz%’CV, wherein the |
second member indicates the pobtential mood and it poinbs out |

the completive aspect i.e. the action of eating is supposed‘to

be completed. The first member, which is transitive, means ———-—
having eaten. The total meaning of the verbcompound is =——- L
should eat. If someone uses only 120115 ingtead of the verb- i

compound, it would indicate a weak statement for want of empha-
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sis. The auxiliary form brings out here the sense of forceful-
ness pointing out the absence of>interposing a deléy. Marathi
speakers are accustomed to use such a verbcompound for express-—:

ing their ideas with ease, effectiveness and conviction. The

function of the auxiliary form in this case, therefore, is to
show the sense of effectiveness in expression, conviction in §
relation to the activity and forcefulness signifying the

absence of interposing a delay. ST

(7) TR TR St sTESa[3yaa
1’%2‘{2 STy graT. ‘ f
XT - 101. |

Here the verbcompound is {-\ H?2 g@‘} ?’Dﬁ‘ﬁgy}b wherein

the second member indicates the past tense and it points out g

the completeness of the action i.e. settling. The first member

which is transitive, means ————- having settled. The total K

meaning of the verbcbmpound is ==--= used to settle amicably. %
Here the auxiliary form also brings out the adverbative sense %
i.e. in an amicable manner. If someone usesf5327§h?'55€%“instea§i
of the verbcompound, it means more or less the same thing as i
(E?ZﬁQET'ZW?i%?T‘éﬁng, However, it has no effectiveness and i
moreover it has a lesser sanction of currency. The auxiliary g
here explicates the sense of forcefulness expressing the cooper{
ation and good understanding among persons concerned. It also |
signifies the sense of danger of probable discard leading to
quick and amicable disapproval of matters concerned. Speakers
of Marathi are wont to use this anﬁ.other verbal forms of the

auxiliary in expressing their ideas with ease, effectiveness

HALPANA
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and confirmation. The function of the auxiliary form in this
case, therefore, is to show the sense of effectiveness in
expression and confirmation in relation to the activity. It
slso poEnts out the sense of forcefulness expressing the
completion of the activity (i) in an amicable manner through
an adverbative sense, (ii) with cooperation and good under—
standing and (iii) quick disposal of matters concerned and

thereby creating the favourable situation.

(&) gy — 7o Sy Lo | @ FHFA

TRRIErT FTHEY (A wre Fa . A,

=T JuT 2Tk [Gar A1 . Fﬁ‘}r_.,g‘zmgzm
AT AT STErET AT gt OF 7T Se

T TSTZT STH AR RS
VIIT - 24 and 25.

. Here the verbcompound is \5772537 5772?E?F;7'977555%;
wherein the second member indicates the potential mood and it
points out the completive aspect i.e. the action of extracting
is supposed to be completed under compulsion. The first member
which is transitive, means =w=w——- having extracted. The verb-
compound brings out the metaphorical sense by identifying 5=
with a thorn. If someone uses only JUZ AT QTﬁiésL instead
of the verbcompound, it sounds unusual to some extent for want
of greater frequéncy. The auxiliary form also signifies the
sense of forcefulness expressing the execution of an act of
absolute necessity for avoiding a future catastrophe. The

- particle n{ on account of its pleonastic tendency, further

HALPARNA

e

=



PR

s pmet B

o

wrma :%NV~”“VL‘: R e e e

==
\i}

¢

}

strengthens the sense of the auxiliary formf The verbcompound
explicates the sense of confidence on the part of the speaker.
Speakers of Marathi express through such a verbcompound their

ideas with ease, effectiveness and conviction in relation to

gy e DI T ST I K

the activity. The function of the auxiliary form in this case,
therefore, is to show the sense of effectiveness in 'expression,
conviction as well as forcefulness expressing with confidence

The urgency of the execution of an action. f
. %%' : 3{ E

(9) &t GET==T 412 }W ' ]

. , 1

(3 13152 :}T;%{, : |

XT - 29.

Here the verbcompound is quﬂ%gﬁ 2735E§; whereig the
. second member indicates the potential mood and it points out

the completive aspect i.e. the action of burning is intended

to be completed by a strong suggestion. The first member, a
which is transitive, meang ~~--—- being burnt. The total meaning§
of the verbcompound ig —=wm= should be burnt. If someone uses %
only \,rrafﬁi‘instead of the verbcompound, it would indicate - i
merely a mild suggestion without any force. The auxiliary form
here brings out the sense of forcefulness suégesting the
E necessity of burning the letter without fail after it is read. ;
In the present context, the auxiliary verb explicates -also the
sense of purposiveness. The purpose was (i) to conceal the
deeper tfuths of philosophy from the new generation, for plato

was of the opinion that such truths of philosophy are to be

personally experienced and realized and (ii) to avoid the [

criticism from ignorant persons who would be unable to under- *#

A ALPANA
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stand the high idealism contained in the statements and would

i roughly handle the pioneers of those ideas as had actually

been experienced on a former occasion. It also signifies the

adverbative sense indicating quickness in the execution of the

’3 activity. Speakers of Marathi are habituated to such a verb-
compound in expressing their ideas with ease, effectiveness
; and conviction in relation to the activity. The function of
the auxiliary form in this case, therefore, is to show the

| sense of effectiveness in expression, confidence and conviction

é in relation to the activity. It also points out the sense of

]
forcefulness (i)h\orderzavoid the criticism from others and

(i1) to quicken the action, described in the illustration

without any unusual ¥ delay.

(10) q?{%%‘ SYTARIT RAAHTAT 3Z T @V{FW
WWJWWB’%

1-980

Here the verbcompound is ~/2 92@? =22 2 which acts

as the present participle as adjective and it points out the

T D a2 b e

completive aspect i.e. the action of dazzling is supposed %o

be completed. The first member, which is transitive, means =—--
having dazzled. The total meaning of the verbcompouﬁd ig ==

) which dazgle. If someone uses only f étﬂa‘o‘ﬂ-‘ﬁ instead of the

verbcompound, it sounds unusual for want of currency. The &

auxiliary form here brings out the sense of forcefulness

leading to a great act indicating the profession of high

authoritativeness attributed by the mk writers to themselves. -

!
¢

; The writers make their statements of universal wisdom and

L
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second member acts a participle and it points out the comple~

“K“t'.—:":.:« I

e )

thereby derive the satisfaction of tickling their highly deve=-

loped sense of ego. The verbcompound explicates again the meta- !

phorical sense by identifying J=& with 5%7@3?35. Marathi

speakers are accustomed to use such a verbcompound for express—

4
3

ing their ideas with ease, effectiveness and conviction. The

function of the auxiliary form in this case, therefore, is to
show the sense of effectiveness in expression, conviction in
relation to the activity ana forcefulness (i) leading to a f
great act of professing their own authoritativeness and

(ii) getting satisfaction of tickling their highly developed

sense of ego.

V) e ITTATT FrTa $eaT, 3T TY
AT WW TS+ I

ATTHTL TETTT T T

IX - 87

Here the verbcompound is\jﬂ?ég?réﬁ37?7gi, wherein the |

tive aspect i.e. the action of performing the sacrament of

marriage is expected to be completed. The first member, which ;

is transitive, means =~-—--- having finished. The total meaning
of the verbcompound is ——--= must be finished off. If someone f
uses onlyufF%ﬁuéal instead of the verbcompound, it would
indicate a mild statement. However, it has no stress or emphasis;

!
|
|
The auxiliary form brings out here the sense of forcefulness E
(i) expressing the necessity of the action, (ii) having the k

i
1
i
+

|
purpose of avoiding opposition from other contesting parties f

and (iii) moreover having the relief from the responsibility “%

undertaken by %?EWV himself, of marrying‘Q;ﬁ%E$Ta} against the

L s S R B S S 0 TR F ALARL I ST
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will of her brother. The word ﬁ%gzﬁ%gr on account of its
pleonastic tendency adds the sense of quickness or immediacy.
Marathi speakers are accustomed to use such a verbcompound in
expressing their views with ease, confidence and convictionf
The function of the auxiliary form in this case, therefore, is
to show the sense of effectiveness in expression, conviction
in relation to the activity and forcefulness (i) expressing
the urgent necessity of the action, (ii) having the purpose of
avoiding opposition from contesting parties and (iii) leading
to achieving the relief from the responsibility undertaken by
% €] himself, of marrying 57577 against the will of

her brother. ~

s/
(12) TG TG T BTG THT
(=792 ZiRaiaara r §

VI - 48

He;e the verbcompound is EEUZETéﬁ?fzié'acting as the
past participle as adjecfive of the word [==79o and it
points out the completeness of the action i.e. cutting. The
first member, which is transitive, neans ——-— having cut. The

total meaning of the verbcompound igs —————m—— (films ) with

'\ 8
many portions cut off. If someone uses only TG 37 instead of

the verbcompound, it sounds unusual for want of currency. The
auxiliary form here brings out the sense of forcefulness ———===

causing mental bewilderment to the spectators on account of

indiscriminate cutting of some portion of the film. This inter- :

rogative pattern explicates the sense of positive assertion.
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Marathi speakers are habituated to use very often such a verb-
compound in expressing their ideas with assertion, effective-
ness and confirmation. The function of the auxiliary form in |
fhis case, therefore, is to show the sense of effectiveness in

expression, confirmation in relation to the activity and force-

fulness causing mental bewilderment to the spectators or audi-
i ence on account of indiscriminate cutting of some portion of

the film i.e. doing something unusual %o the object.
(IB)WGXTOE?@EE‘ 4(_,,;15%%&7@@”@
TS sew aTgs A Geracar Gz A
T = TFRUT : GRFg 31T 3‘7‘&'2('217?47? ?47“3'
o T ST LS ST I T ETT
I GTE 3T JIEK LA

)
R I D S Y

‘

i

Here the verbcompound is ZTFESH'£FF53§?3 wherein the

) second member indicates the present tense and it points out

the completive aspect i.e. the action of deciding - is supposed

to be completed. The first member, which is transitive, means———

having decided. The total meaning of the verbcompound is =ww-

q ' ~
; decides. If someone uses only 32‘,3]8! instead of the verb-

compound, it would indicate a weak statement. However there is %

no stress or emphasis which results from effectiveness in expre- |
: ssion. The auxiliary form here brings out the sense of forceful- |

ness expressing the universal facts reflecting the universal

psyéhological working. Marathi speakers are habituated to use :

et
i

such a verbcompound in expressing their ideas with ease and
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conviction. The function of the auxiliary form in this case,
therefore, is to show the sense of effectiveness in expression,
conviction in relation to the activity and forcefulness expre- |

ssing the universal psychological working. i
|"»

. * — !i

(1) ERwe. syer faer =51 ar=dics XA {

~_ . ~ ~ - el ‘

FEqA THRVITH A AT FTTE ¢ .

\fT;Tg?%fw GTT FTITRNE LTI AT GlgYl.

S
¢

II - 18. g

, = :
Here the verbcompound is ¢ S Y« S14 747  which is '
the genitive singular of f%‘g’?«—; aTa;-b\-i acting as noun and it A

points out the completive aspect l1.e. the action of supressing

!
H

by compulsion. The first member, which is transitive, means -~--f
having supressed. The total meaning of the verbcompound is --~—-§
of supressing. If someone uses only qig17vzzﬁsr ingtead of the{

verbcompound, it sounds unusual for want of emphasis or stress.

The auxiliary form here brings out the sense of forcefulness

T

indicating the thorough supression. It also explicates the

sense of disapproval of the author of the popular action, result-

alrsemne
ing in branding underpervedly a piece of literature as gbsenee

d

PR,

and then supressing it. Speakers of Marathi are accustomed to

i

2

use such a verbcompound in expressing their ideas with effective-

ness; ease and conviction. The function of the auxiliary form in

this case, therefore, is to show the sense of effectiveness in

expression, conviction in relation to the activity concerned

i

and also forcefulness (i) indicating a thorough supression and




~ e Tt s 4T R B T LB & il o e L o o

ssarenna e

i

M e e e

-t = mmm ot ) T
T e’ o Tt B T e

171

(ii) expressing disapproval of the author of the popular action.
%) mRvh — aTaT ITIOT 3R |
& R 5 > 1 ST

T}7T§jfﬂ‘ cﬁ%; SJTTfE?:\gFZQ‘ FoT AT
AT GRS, Ty ST BT T |

~

IX - 74. !
. I
Here the verbcompound is \E{E;FT EﬁTiﬁﬁﬁi, wherein the
second member indicates the future tense and it points out the |
completive aspect i.e. the action of washing is intended to be t
completed. The first member, which is transitive, means ———w-—- ?
having washed off. The total meaning of the verbcompound is ==—— ’
will wash off. If someone uses only\fi?f%?‘ instead of the
verbcompound, it does not make any significant change in the é
general meaning. However if has no stress or emphasis. The %
auxiliary form here brings out the adverbative sense indicating ;
the completeness by the ﬁeaning of the word " off " The word 1
:ﬁjg;x‘ on account of its pleonastic tendency, further
strengthens the sense of the auxiliary by adding the meaning
"easily" The auxiliary form again explicates the sense of
forcefulness leading to the possibility of the great act. '
Marathi speakers express their ideas through such a verbcompound:
with effectiveness and conviction. The function of the auxili- |

ary form in this case, therefore, is to show the sense of

effectiveness in expression, conviction in relation to the }

3

activity concerned and forcefulness (i) expressing the adverba- ﬁ
T

tive sense of the word " off " and (ii) leading to the possibi-j
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lity of the great act.
(16) HORT —— - - - _ _ ohdyal, &
T ST damemr T STF AT
INETE BT BT g graT=t AT
’HT}WWWQA»@A T ITEST
RTINS @ HukaT g T3 TS

X - 26.

Here the verﬁcompound is 42??&?? 1%, wherein the
second member indicatbtes the imperative mood and it points out
the completive aspect i.e. the action of relieving. The first
member, which is transitive, means —---- having relieved. The
total meaning of the verbcompound is ——=—- felieve ( her). If
someone uses only ésiZZT instead of the verbcompound, it means
more or less the same thing as iE?EﬁQET STe% . However it has
no emphasis or stress which results from gffectiveness. The
auxiliary form brings out the sense of forcefulness expressing
the speaker's desire to other party for the execution of most
unusual and unfavourable action. It also explicates the sense
of forcefulness indicating the adverbative sense of quickness
in the execution of the action mentioned. Moreover, it also
signifies the sense of relief from the‘tattures. Speakers of

1Marathi are habituated to use often such a verbcompound in
expressing their ideas through effectiveness and conviction.
The function of the auxiliary form in this case, therefofe, is
to show the sense of effectiveness in expression, conviction

in relation to the activity concerned and forcefulness

.
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(i) expreséing the speaker's desire to other party for the

execution of the most unusual and unfavourable action,

(ii) indicating the adverbative sense of quickness and

(iii) signifying relief from the tortures that she would be

required to suffer in case 3 ¢A was not crowned the king.

5. SUNMMARY OF SEMANTIC SHADES:

We have already discussed in this chapter the illustra-

tions of verbcompounds wherein the verbal forms of EUEk;f are !

associated with the absolute forms of transitive roots, serving
as the first member and have recorded at the end of each illus-

tration all possible semantic shades, the summary of which is

given below:

I Under completives, one finds that the following senses

i

in relation to the activity concerned:

(1) confirmation and
(2) conviction.

II The conventional sense results from
(1) clarity,
(2) emphasis or stress,
(3) a long standing usage,
(4#) naturalness,
(5) certainty,
(6) passive constructions,
(7) suggestion and
(8)

rrrrr

a hypothetical idea.
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In order to make weak statements as strong ones and
to remove the unusualness in listening, the auxiliary
adds to the total meaning of the verbcompound the

following senses:

(1)  ease,
(2) convenience as a mode of expression and

(3) effectiveness in expression.

Under adverbatives, one finds the following senses:
(1) confidence,
.(2) unequivocal manner,
(3) Justifiability,
(4) quickness,
(5) amicableness,
(6) cooperation,
(7) urgency,
(8) .thoroughness ( also the sense intensity)
and

(9) the meaning of the word " off."

There are some words which further strengthen the sense

6f the auxiliary, on account of their pleonastic tenden-
¢y in expression, e.g. 5T€§3;{f,5ﬂ?3?T%TEr; Igeg—~ etc.

According to the‘context, the suxiliary has various

senses signifying a person or a place or a thing in

relation to the activity or the situation as under:

(1) forcefulness leading to achieving relief
through noninvolvement in the activity

r and thereby showing the unusualness of ‘
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(2)

(3)

)
(5)
(6)

(7

(8

(9

(10)

human behaviour,

forcefulness leading to the readiness to face the
mental disturbance,

forcefulness indicating the inappropriateness of
the action and leading to achieving relief by
carrying out one's responsibility, /
forcefulness amoﬁnting to a great act and showing
readiness to behave accordingly,

forcefulness showing one's readiness for facing
the situation resulting from a heinous crime,
forcefulness signifying the absence of interposing
B degy el

forcefulness expressing the completion of the

activity

(a) in an amicable manner,
(b) with cooperaﬁion and good understanding

and
(¢) quick disposal of matters concerned and

thereby creating the favourable situation, :
forcef@lness expressing with confidence the urgency
of the execution of an activity,

forcefulness

(a) 4in order to avoid the criticism from
others and

(b) to quicken the action without any delay,

forcefulness

(a) leading to a great act of professing

their own authoritabtiveness and

7
4
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‘(ll)

(12)

(13)

(14)

(15)
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(b) getting satisfaétion of tickling their

|
|
4
highly developed sense of ego. E
a

forcefulness

(a) expressing the urgent necessity of the
action,

(b) having the purpose of avoiding opposition
from contesting parties and

(¢) 1leading to achieving the relief from the
responsibility undertaken by the person

concerned,

forcefulness causing mental bewilderment to the
spectators for doing something unusualress to

the object or the thing concerned,

forcefulness expreséing the universal psycholo-

gical working,

forcefulness indicating a thorough supression
and expressing disapproval of the author of the

popular‘action and

forcefulness
(a) expressing the speaker's desire to
other party for the execution of the
most unusual and unfavourable action
and
(b) signifying from the btortures in case
of non-occurrence of the expected

situation. =
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